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Tilmann Reuther 

(Klagenfurt, Austria) 

ON THE GRAMMATICAL DESCRIPTION OF SURZHYK: 

THE CASE ОF SYNTAGMAS 

The purpose of the talk is to dig into the concept of congruent lexicalization 

(cf. Muysken, P. Bilingual speech. A typology of code-mixing. Cambridge, 

2000), when applied to Ukrainian-Russian Mixed Speech. Let us consider the 

following transcript:  

nu, dyv*ys’, ja pr*osto n*ačjaú už*e j*akos’ otvyk*at’ ot s*uržyka, i c*e 

ús’oh*o lyš, nu, t*o jíst’ c*e p*islja šk*oly ú m*ené tak*yj kalamb*ur 

poluč’*yúsja, a mén*i š*e sk*il’ky ž*yt’ i ž*yt’, a do dit*ej š*e sk*il’ky. t*o jíst’ 

mén*i k*ažéc’cja, šo tod*i ja vabščj*e s*uržykom né b*udu obščj*ac’cja, šo 

j*akos’ iš*e iz dit’m*y obščj*ac’cja, nu, né zn*aju. nu, ot jakr*az tak iz dit’m*y 

ja b isključ*itíl’no obščj*aúsja by l*iba na ukraj*ins’kij m*ovi, l*ibo na 

ros*ijs’kij m*ovi, no s*uržykom nj*e.  
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Ukrainian 

wordforms  

and phrases 

Russian wordforms  

and phrases 

Word forms common  

to Ukrainian and Russian 

Hybrid word forms  

and phrases 

dyvys’ načjaú nu  

jakos’ uže ja  

ce otvykat’ ot suržyka prosto ús’oho lyš 

ce poluč’yúsja i  

pislja žyt’ i žyt’ nu to jíst’ 

ú mené kažéc’cja školy  

takyj vabščje kalambur  

méni obščjac’cja a to jíst’ 

še  a  

skil’ky  ja  

do ditej  budu obščjac’cja suržykom 

še  nu  

skil’ky  znaju  

méni  nu  

šo isključitíl’no tak  

todi liba ja  

né libo b  

šo no by  

jakos’   iše 

iz dit’my obščjaúsja (na ...)  na ukrajins’kij movi 

né obščjaúsja (na ...)  na rosijs’kij movi 

ot   obščjaúsja suržykom 

jakraz nje   

iz dit’my    

The fragment is a near-to-Russian type of Surzhyk: Almost all the content-

forming lexical material is either Russian or common or hybrid, cf. all (!) verbs 

and the verb-specific syntactic constructions: načjaú otvykat’ ot suržyka, cf. Ru 

начал отвыкать от суржика; kalambur poluč’yúsja, cf. Ru каламбур получил-

ся; žyt’ i žyt’, cf. Ru жить и жить; méni kažéc’cja, cf. Ru мне кажется; ja 

vabščje suržykom né budu obščjac’cja, cf. Ru я вообще суржиком не буду об-

щаться; iz dit’m*y ja b isključ*itíl’no obščj*aúsja by l*iba na ukraj*ins’kij 

m*ovi, l*ibo na ros*ijs’kij m*ovi, cf. Ru с детьми я б исключительно общался 

бы либо на украинском языке, либо на русском; no s*uržykom nj*e, cf. Ru но 

не на суржике. 

 

 

  


